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Аннотация. Статья посвящена роли деонтологиче-
ской культуры лингвиста-переводчика в процессе 
осуществления профессиональной деятельности. 
Рассмотрена взаимосвязь понятий «деонтология» и 
«этика». Перечислены требования, предъявляемые 
к профессиональному поведению переводчика, обо-
значены морально-этические принципы, составляю-
щие основу деонтологической культуры перевод-
чика. 
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Absract. The article is devoted to the role of the deonto-
logical culture of a linguist-translator in the process of 
professional activity. The interrelation of the concepts 
"deontology" and "ethics" is considered. The require-
ments for the professional behavior of an interpreter are 
listed; the moral and ethical principles that form the basis 
of the translator's deontological culture are outlined. 
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Введение 

Профессиональная деятельность переводчика 

как специалиста, непосредственно взаимодей-

ствующего с поликультурным социумом в ходе 

решения трудовых задач, регулируется соблю-

дением как установленных, так и негласных 

требований профессиональной этики, нераз-

рывно связанных с сущностным пониманием 

профессионального долга и осмысленным под-

ходом к его выполнению. 

В связи с этим на этапе профессиональной 

подготовки будущих переводчиков как активных 

субъектов социокультурного пространства, при-

званных действовать, в рамках требований про-

фессиональной этики, возникает необходи-

мость в формировании деонтологической куль-

туры специалистов (Г.А. Караханова, А.Г. Хен-

тонен, Е.О. Оноприева). 

Понятие деонтологической культуры восхо-

дит к термину «деонтология» (от греч. deontos – 

«должное» и logos – «учение»), впервые пред-

ложенному английским историком, философом-

моралистом и правоведом Иеремией Бентамом 

(J. Bentham) в XIX в. Введенный в научный обо-

рот термин предполагалось понимать, как науку 

о должном и надлежащем, раскрывающую ос 

 

 

новы нравственности в целом, формы проявле-

ния долженствования, посредством которых ос-

новы нравственности проявляются в требова-

ниях и содержании социальных законов, обу-

словливающих различные формы поведения 

человека, а также в общих социальных нормах 

и правилах» [15, с. 21]. 

 

Основная часть 

Деонтология как раздел этики является одной 

из основ профессиональной деятельности 

представителей тех профессий, объектом дея-

тельности которых является человек, – врачей, 

психологов, учителей, социальных работников 

и др. 

В настоящее время исследования, посвя-

щенные проблемам деонтологии, имеют педа-

гогическую, юридическую, медицинскую, психо-

логическую направленность (К.М. Левитан, 

В.П. Соколов, Е.К. Веселова, Д.Ш. Утемура-

това, Т.Т. Мамбетназарова, Г.М. Кертаева, 

Л.С. Московчук).  

Проблемам профессионального развития 

личности педагогов посвящен ряд диссертаци-

онных исследований (Е.В. Андриенко, 

О.В. Госсе, И.Ф. Исаева, Т.Д. Колябиной, 
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Е.Е. Кузьминой, Н.В. Мартишиной, Е.Г. Сквор-

цовой и др.). 

Значительный вклад в разработку вопроса 

профессионального развития личности педа-

гога, связанного с совершенствованием про-

фессионального поведения, был внесен К.М. 

Левитаном, Н.В. Мацуй. 

Вопросы, связанные с этикой профессио-

нальной деятельности переводчика, освещены 

в работах И.С. Алексеевой, В.И. Шадрина, Пар-

шиной, Л.Л. Лузяниной, А.П. Синельниковой и 

др. Тем не менее проблема формирования 

деонтологической культуры переводчика, на 

наш взгляд, остается мало изученной. 

В работе Г.А. Карахановой по педагогиче-

ской деонтологии «деонтологическая культура» 

определяется как социально-педагогическое 

образование, являющееся результатом нрав-

ственно-ориентированной подготовки учителя с 

учетом требований профессионально-педаго-

гического долга, проявляющееся в поведении и 

профессиональной деятельности [4, с. 16]. 

Применительно к деятельности переводчика 

деонтологическая культура так же формиру-

ется на основе нравственности и ценностной 

ориентированности специалиста, осознания 

требований профессионального долга и следо-

вания им в ходе осуществления переводческой 

деятельности. 

Деятельность переводчика регламентиру-

ется принципами деонтологии, поскольку под-

разумевает непосредственное взаимодействие 

специалиста с субъектами межкультурного об-

щения и в целом ставит высшей целью обеспе-

чение беспрепятственной коммуникации между 

представителями различных культур в различ-

ных ситуациях общения. 

Нередко переводчик в силу обстоятельств 

осуществления профессиональной деятельно-

сти становится носителем конфиденциальной 

информации, предмет межкультурного обще-

ния сторон может вызывать личное согласие 

или несогласие у переводчика, объем и специ-

фика заказа могут не соответствовать уровню 

профессиональной подготовленности и пр. 

В предложенных условиях именно сформи-

рованная деонтологическая культура перевод-

чика задает вектор должного профессиональ-

ного поведения, помогая переводчику ориенти-

роваться в выборе трудовых решений на ос-

нове знания и понимания деонтологических 

принципов. 

Анализ теоретических данных показал, что 

понятия «деонтология» и «профессиональная 

этика» неразрывно связаны между собой. Од-

нако стоит подчеркнуть, что профессиональная 

этика представляет собой совокупность мо-

ральных требований, принципов и норм дея-

тельности специалистов, которая является от-

ветственной, обязательной, но вместе с тем 

добровольной, то есть свободной деятельно-

стью свободных людей, которые подчиняются 

правилам, но лично независимы, сообразуются 

с законом, но выполняют долг [10, с. 163]. Деон-

тология, в свою очередь, изучает глубинные 

процессы готовности специалиста выпол-

нять установленные профессиональной этикой 

стандарты поведения [3, с. 90]. 

Готовность к осуществлению профессио-

нальной деятельности мы понимаем, как «пси-

хическое состояние, предстартовая активиза-

ция человека, включающая осознание челове-

ком своих целей, оценку имеющихся условий, 

определение наиболее вероятных способов 

действия; прогнозирование мотивационных, во-

левых, интеллектуальных усилий, вероятности 

достижения результата, мобилизацию сил, са-

мовнушение в достижении целей» [13, с. 8]. 

Основой теоретической и практической го-

товности специалиста к решению трудовых за-

дач, в том числе, соблюдению этических стан-

дартов поведения выступает комплекс освоен-

ных профессиональных знаний, умений и спо-

собностей, включающих в себя способность 

наблюдать, анализировать, мыслить, проекти-

ровать, прогнозировать, организовывать, дей-

ствовать практически (Г.М. Андреева, Н.В. Кузь-

мина, С.Л. Рубинштейн). 

Содержание рабочих программ дисциплины 

«Этика профессиональной деятельности пере-

водчика», предлагаемая к освоению в рамках 

получения высшего лингвистического образо-

вания в России, дает возможность сделать вы-

вод, что формирование деонтологической го-

товности переводчика становится возможным 

на основе следующих приобретенных знаний: 

основных понятий этики профессионального 

общения; этических аспектов поведения пере-

водчика в конфликтных ситуациях и способов 

разрешения конфликта, а также основных поло-

жений этического кодекса переводчика; умений: 

оценивать конфликтные ситуации, возникаю-

щие при деловом общении и способы их разре-

шения, ориентироваться в принципах, нормах и 

правилах современной этики делового обще-

ния, применять этические нормы профессио-

нального общения к различным видам перевод-

ческой деятельности в инокультурной среде; 

владений: нормами и правилами этичного пове-

дения в переводческой деятельности, культу-

рой и тактикой поведения в профессиональной 

сфере перевода, понятийным аппаратом этики 

делового общения; способностью и готовно-

стью: ориентироваться в системе общечелове-
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ческих ценностей и учитывать ценностно-смыс-

ловые ориентации различных социальных, 

национальных, религиозных, профессиональ-

ных общностей и групп в российском социуме 

[6, с. 3; 8 с. 6; 9, с. 4].  

По нашему мнению, компетенции, относящи-

еся к регулированию отношений между субъек-

тами межкультурной коммуникации, формируе-

мые на этапе профессиональной подготовки бу-

дущего переводчика, являются фундаментом 

его деонтологической культуры. 

Вслед за Л.Н. Аникиной, мы отмечаем, что в 

результате познания основ деонтологии в обра-

зовательном процессе у будущих специалистов 

формируется представление об основных нор-

мах и принципах профессионального поведе-

ния, о реализации современных принципов диа-

лога и сотрудничества в профессиональной де-

ятельности, а также о последствиях професси-

ональных ошибок, связанных с нарушением 

этических норм [2, с. 91]. 

Требования, предъявляемые к профессио-

нальному поведению переводчиков, закреп-

лены во многочисленных корпоративных этиче-

ских кодексах. На территории Российской Феде-

рации в профессиональном переводческом со-

обществе приняты к использованию такие ко-

дексы как: «Этический кодекс переводчика», 

разработанный Экспертным советом (отрасле-

вой экспертной группой) в 2014 году [14], кодекс 

Международной ассоциации конференц-пере-

водчиков [5], кодекс Союза переводчиков Рос-

сии [11] и профессиональный стандарт специа-

листа в области перевода (04.015) [12]. 

Документы содержат ряд этических требова-

ний, регулирующих профессиональную дея-

тельность каждого переводчика, безотноси-

тельно к виду перевода, языковой комбинации 

и пр. К таковым  относятся: соблюдение точно-

сти перевода, толерантное восприятие другой 

культуры, соблюдение конфиденциальности, 

нейтральная позиция по отношению к участни-

кам коммуникативного процесса и содержанию 

переводимой информации, честность и объек-

тивность при предоставлении информации о 

своей квалификации и возможности конфликта 

интересов, соблюдение трудовой дисциплины и 

требований к внешнему виду, соблюдение огра-

ничений полномочий, информирование о нали-

чии препятствий для осуществления перевод-

ческой деятельности и постоянное развитие 

профессиональных умений и навыков. 

Перечисленные требования составляют ос-

нову принципов переводческой деятельности, к 

которым относятся:  

1. Принцип посредничества (предполагает 

понимание переводчиком профессиональной 

роли, заключающейся в оказании помощи во 

взаимодействии двух сторон); 

2. Принцип ответственности (заключается в 

осознании переводчиком степени ответствен-

ности деятельности, понимании, что даже ма-

лейшая ошибка или неточность может привести 

к нежелательным последствиям); 

3. Принцип доброжелательности или 

нейтральности (призывает переводчика соблю-

дать нейтралитет, относиться доброжела-

тельно как к заказчику, так и к клиенту, быть все-

гда сдержанным и приветливым); 

4. Принцип дипломатичности (предполагает 

сглаживание тона переговоров в случае ситуа-

ции назревания конфликта сторон); 

5. Принцип гражданственности и патрио-

тизма (регламентирует поведение переводчика 

как представителя культуры своей страны); 

6. Принцип связи с жизнью (обязывает 

знать обычаи, нравы, особенности жизни 

страны, в которой переводчик работает); 

7. Принцип непрерывного самообразования 

(предполагает постоянное расширение эруди-

ции через всю жизнь) [7]. 

Каждый из перечисленных принципов дол-

жен учитываться специалистом в процессе тру-

довой деятельности, в противном случае, нару-

шение или несоблюдение какого-либо из требо-

ваний может служить основанием для мораль-

ного или дисциплинарного порицания. 

Мировой истории известны случаи, когда в 

силу незнания морально-этических принципов 

и, как следствие, недостаточной сформирован-

ности деонтологической культуры переводчик 

допускал в работе ошибки, повлекшие ката-

строфические последствия. В 1945 году в ре-

зультате нарушения принципа ответственности 

и принципа непрерывного самообразования до-

пущенная в переводе ошибка стала причиной 

бомбардировки Хиросимы и Нагасаки, в ходе 

которой по официальным данным прямые по-

тери среди гражданского населения составили 

150 000 жителей Хиросимы и 75 000 жителей 

Нагасаки. В данном случае, руководствуясь 

требованиями сформированной деонтологиче-

ской культуры, переводчику не следовало при-

ниматься за работу, если его языковая компе-

тентность не соответствует требуемому 

уровню. 

По мнению И. С. Алексеевой примерами 

нарушения этики профессионального поведе-

ния переводчика могут стать: выражение лич-

ного мнения той или иной стороне при пере-

воде, сокращение или игнорирование реплик, 

постоянное вмешательство переводчика в раз-

говор [1]. 

Мы полагаем, что основу успешного форми-

рования деонтологической культуры будущего 
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переводчика составляет учет морально-этиче-

ский требований, предъявляемый к профессио-

нальной деятельности, соблюдение принципов 

деонтологии на всех этапах работы, умение 

оперативно ориентироваться в документах, ре-

гламентирующих этическую сторону професси-

онального поведения специалиста, а также го-

товность всегда действовать этически кор-

ректно в ходе решения трудовых задач. 

В качестве основных педагогических страте-

гий формирования деонтологической культуры 

у будущих переводчиков мы видим следующие 

решения:  

• Интеграция деонтологии в учебные дис-

циплины за счет включения в курсы по теории 

перевода, практикумы по переводу и межкуль-

турной коммуникации специальных разделов, 

посвящённых анализу реальных кейсов этиче-

ских дилемм, разбору профессиональных ко-

дексов, использование интерактивных форма-

тов (ролевые игры, симуляции переговоров с 

последующим обсуждением этических реше-

ний). 

• Междисциплинарные связи: реализа-

ция совместных проектов с юридическими и ме-

дицинскими факультетами для изучения специ-

ализированных аспектов переводческой деон-

тологии (например, перевод в суде или боль-

нице). 

• Использование практико-ориентирован-

ных методов обучения: анализ исторических 

примеров, современных инцидентов, обсужде-

ние последствий этических нарушений. 

• Peer-review и наставничество: взаимная 

оценка студенческих переводов с акцентом на 

этические аспекты, привлечение практикующих 

переводчиков для проведения мастер-классов 

по решению сложных ситуаций 

• Рефлексивные практики: ведение днев-

ников профессионального роста с самоанали-

зом этических дилемм, проведение дебатов на 

соответствующие темы. 

Для реализации предложенных стратегий со 

стороны преподавателей потребуется как как 

персонализация образовательного процесса 

(учёт ценностных установок студентов, разра-

ботка индивидуальных «этических чек-листов» 

для самоконтроля), так и активное сотрудниче-

ство с профессиональным переводческим со-

обществом.  

 

Заключение 

Поскольку деонтологическая культура перевод-

чика играет важную роль в процессе професси-

ональной переводческой деятельности для 

всех субъектов межкультурной коммуникации, 

основы ее формирования должны заклады-

ваться еще на этапе получения профессио-

нального лингвистического образования, в 

связи с этим видится необходимость в дальней-

шей теоретико-методологической разработке 

вопросов, связных с данной проблемой. 

 
 

 
Список литературы 

 
1. Алексеева, И.С. Введение в переводоведение: Учеб. пособие для студ. филол. и лингв. фак. 

высш. учеб. Заведений / И.С. Алексеева. Санкт-Петербург: Филологический факультет СПбГУ; М.: Из-
дательский центр «Академия», 2004. 352 с. Текст: непосредственный. 

2. Аникина, Л.Н. Значение профессиональной деонтологии в процессе подготовки будущих педаго-
гов / Л.Н. Аникина. Текст: непосредственный // Наука XXI века: актуальные вопросы, инновации и век-
торы развития. С. 88-94. 

3. Везеничева, А.А. Педагогическая деонтология как способ повышения профессионального ста-
новления будущего учителя / А.А. Везеничева. Текст: непосредственный // Научно-практический элек-
тронный журнал «Аллея Науки». 2018. № 8 (24). С. 708-711. 

4. Караханова, Г.А. Формирование деонтологической культуры учителя в системе непрерывного пе-
дагогического образования / Г.А. Караханова. Текст: непосредственный // Общество: социология, пси-
хология, педагогика. 2017. №11. 

5. Кодекс этики переводчика. URL: https://www.primavista.ru /rus/articles/kodeks-etiki-perevodchika 
(дата обращения: 11.11.2024). Текст: электронный. 

6. Латыпов, Н.Р. Рабочая программа дисциплины «Этика профессиональной деятельности пере-
водчика» / Н.Р. Латыпов. URL: https://kpfu.ru/pdf/portal/oop/356248.pdf (дата обращения: 12.01.2025). 
Текст: электронный. 

7. Лузянина, Л.Л. Принципы деятельности переводчика как основа его профессиональной культуры 
/ Л.Л. Лузянина. Текст: непосредственный // Вестник ОмГУ. 2003. №4. С. 86-88.  

8. Пак, Л.Е. Рабочая программа дисциплины «Профессиональная этика переводчика» / Л.Е. Пак. 
Владивосток, 2021. URL: https://www.vvsu.ru/ebook/programs/details/material/2149209535/pln/20986 (дата 
обращения: 12.01.2025). Текст: электронный. 



 Переводческое образование 

DIDACTICA TRANSLATORICA 
 

17 
 

9.  Полатовская, О.С. Рабочая программа дисциплины «Профессиональная этика переводчика» / 
О.С. Полатовская. Сургут, 2024. URL: https://www.surgu.ru/sveden/files/zit/2_Professional-
ynaya_etika_perevodchika.pdf (дата обращения: 12.01.2025). Текст: электронный. 

10. Протанская, Е.С. Профессиональная этика: Учебное пособие / Е.С. Протанская. Санкт-Петер-
бург: Алетейя, 2003. 288 с. Текст: непосредственный. 

11. Профессиональный кодекс члена Союза переводчиков России URL: 
http://utr.spb.ru/Prof_codex.htm (дата обращения: 13.09.2024). Текст: электронный. 

12. Профстандарт: 04.015 Специалиста в области перевода. Москва, 2021. URL: 
https://classinform.ru/profstandarty/04.015-spetcialist-v-oblasti-perevoda.html (дата обращения: 
13.09.2024). Текст: электронный. 

13. Словарь по профориентации и психологической поддержке. URL: 
http://vocabulary.ru/dictionary/27/word/gotovnost-kprofesionalnoi-dejatelnosti (дата обращения: 
18.02.2025). Текст: электронный. 

14. Этический кодекс переводчика. URL: https://pharutyunyanmskham.wordpress.com/wp-
content/uploads/2019/06/code_of_ethics_rf.pdf (дата обращения: 23.04.2025). Текст: электронный. 

15. Jeremy Bentram Deontology; or the science of morality: in which the harmony and co-incidence of 
duty and self-interest, virtue and felicity, prudence and benevolence, are explained and exemplified / Longman, 
Rees, Orme, Browne, Green, and Longman. William Taft, 1834. 332 p. Текст: непосредственный. 

 
 

Сведения об авторе 
 
КОЛАДА Валерия Владимировна, valeriakolada@yandex.ru  
старший преподаватель кафедры «Иностранные языки, лингвистика и перевод», Пермский нацио-

нальный исследовательский политехнический университет (Пермь, Россия) 
 
Для цитирования: Колада, В.В. Роль деонтологической культуры в профессиональной деятельно-

сти переводчика / В.В. Колада. Текст: электронный // DIDACTICA TRANSLATORICA. 2025. №2. С. 13–
17. 

 

 

mailto:valeriakolada@yandex.ru

